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2 

00:00:10,000 --> 00:00:16,000 

döče  vo  pürǰe  vorâ  yâ  büšdan 

و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

3 

00:00:16,700 --> 00:00:22,950 

žange  vo  merde  ru  kie  de  avan 

اندو مردها در خانه نشسته زنها  

 

4 

00:00:23,450 --> 00:00:29,600 

görg  az  espe  bǝtarsåyen 

دندیها از سگ ها ترس گرگ  

 

5 

00:00:30,000 --> 00:00:36,550 

mōriǰe  dum  šâxe  de  hâčešte  bᵊdan 



شاخه نشسته بودند یرو هاگنجشک  

 

6 

00:00:36,900 --> 00:00:41,700 

nɪm  sag  ki  an  de  berita ? 

نجایا ختیر یسنگها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:41,750 --> 00:00:46,950 

nɪm  kiye  o  hɛma-yan 

ها مال ماستخانه نیا  

 

8 

00:00:47,850 --> 00:00:52,250 

purǰa  bešo  bar  da  höxot 

دیخواب رونیرفت ب پسر   

 

9 

00:00:52,250 --> 00:00:56,200 

döče  ande  avada 

نشسته بود نجایا دختر  

 

10 

00:00:56,300 --> 00:01:01,000 

žange  be  merda  nätarsɪ 
ترسدیاز مرد نم زن  

 

11 

00:01:01,100 --> 00:01:04,950 

ni  gol  süra-ya 

گل سرخ است نیا  

 

12 

00:01:05,250 --> 00:01:09,400 

sov-am  deraxt  da  bǝčid 

دمیرا از درخت چ بیس  



 

13 

00:01:09,700 --> 00:01:15,250 

döːdu-mo  i  pur  dâre  dö  dot 

پسر دارد و دو دختر کی برادرم  

 

14 

00:01:15,300 --> 00:01:18,950 

döːče  büšda 

رفت دختر  

 

15 

00:01:19,050 --> 00:01:24,050 

žange  de  espaya  tarsɪ 
ترسدیاز سگ م زن  

 

16 

00:01:24,100 --> 00:01:28,150 

pürǰa  hoːxota  bo   
بود دهیخواب پسر  

 

17 

00:01:28,300 --> 00:01:33,150 

görg  hayvune  bǝxa 

گوسفندان را خورد گرگ  

 

18 

00:01:33,450 --> 00:01:37,200 

espa-yo  bökoš 

را کشتند سگ  

 

19 

00:01:37,400 --> 00:01:42,400 

sow-yo  deraxt  da  bǝčid 

دندیرا از درخت چ بیس  

 



20 

00:01:42,500 --> 00:01:46,850 

sow-v-a  derxt  da  bǝčid ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

21 

00:01:47,050 --> 00:01:51,550 

i  merda  bar  da  eštɪ 
است ستادهیا رونیب یمرد کی  

 

22 

00:01:51,700 --> 00:01:56,900 

i  moːriǰe  dum  deraxt  da  evɪ 
درخت نشسته است یرو یگنجشک کی  

 

23 

00:01:56,950 --> 00:02:01,000 

i  kiya-mu  hâgreta  bo   

میبود دهیخر یاخانه  

 

24 

00:02:01,150 --> 00:02:07,750 

purǰe  gorda  de  doːǰe  veǰiǰia  btarsɪ 
ترسدیکوچک از دختر بزرگ م پسر  

 

25 

00:02:07,950 --> 00:02:12,100 

ma  sow  sur-em  äyɪ 
خواهمیسرخ را م بیس من  

 

26 

00:02:12,250 --> 00:02:17,000 

döːče  gorde  ro  kiyä-m  berid 

دیدختر بزرگ خانه خر یبرا  

 

27 



00:02:17,200 --> 00:02:22,800 

ševɪ  espida  hâgere  näštǝr-a 

بهتر است یرا بخر دیسف راهنیپ  

 

28 

00:02:23,050 --> 00:02:27,000 

kiye  gördayo  bǝrut 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

29 

00:02:27,300 --> 00:02:31,600 

nön  döče  šu  nüšdɛ 

دختره شوهر نکرده است آن  

 

30 

00:02:31,950 --> 00:02:35,700 

nä  purǰa  be-i-dida 

دشیپسر د آن  

 

31 

00:02:35,800 --> 00:02:39,950 

nä  merda  nun  arušɪ 
فروشد یمرد نان م آن  

 

32 

00:02:40,100 --> 00:02:44,600 

nä  sow  süra  bexʷä 

سرخ را بخور بیس آن  

 

33 

00:02:44,700 --> 00:02:48,950 

nɪm  žange  nu  yayɪ 
خواهدیزنه نان م نیا  

 

34 

00:02:49,200 --> 00:02:53,950 



nɪ  deraxt  gohuz  huadɪ 
دهد؟یدرخته گردو م نیا  

 

35 

00:02:54,150 --> 00:02:59,400 

nɪ  espa  nara-ya  yâ  mua ? 

ماده ؟ ایسگ نر است  نیا  

 

36 

00:02:59,600 --> 00:03:05,500 

i  doče veǰiǰa  dâre  do  pürǰe  gorde 

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

37 

00:03:05,800 --> 00:03:10,800 

i  deraxt  gorda  ru  kia  hama-dr-a 

ما هست ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

38 

00:03:11,050 --> 00:03:16,050 

dâdâ  veǰiǰia  hanu  šu  nüšdɛ 

کوچکش هنوز شوهر نکرده است خواهر  

 

39 

00:03:16,450 --> 00:03:21,050 

raxt  köːne  pešta-i  bo 

تنش بود یاکهنه یلباسها   

 

40 

00:03:21,200 --> 00:03:26,650 

nɪ  kia  az  nä  kia  gordter-a 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

41 

00:03:26,850 --> 00:03:30,400 

pul  vištar-mun  ayɪ 



میخواهیم یشتریب پول  

 

42 

00:03:30,600 --> 00:03:34,850 

hɛma  erzutar  be-mu-rut 

میارزانتر فروخت ما  

 

43 

00:03:35,150 --> 00:03:40,150 

šɛma  goru-tar  hå-tu-grata 

دیدیگرانتر خر شما  

 

44 

00:03:40,350 --> 00:03:45,350 

ma  iru  kia  da  howaɪšto 

مانم یامروز خانه م من  

 

45 

00:03:45,550 --> 00:03:49,150 

ma-yo  nöšüd 

را نبردند من  

 

46 

00:03:49,250 --> 00:03:52,750 

döru-do  de  ma  vot 

دیمن دروغ گفت به  

 

47 

00:03:52,850 --> 00:03:56,800 

dâdâ  mo  šu  nüšde 

من شوهر نکرده است خواهر  

 

48 

00:03:57,000 --> 00:04:00,800 

te  heːze  kiyâ  da  bᵊdi ? 

؟یکجا بود روزید تو  



 

49 

00:04:01,050 --> 00:04:04,500 

ma  ti-yam  nedid 

دمیتو را ند من  

 

50 

00:04:04,800 --> 00:04:09,250 

serâq  čeči  de  te  âragra ? 

دند؟یتو چه پرس از  

 

51 

00:04:09,350 --> 00:04:13,350 

kie  šoma  čan  âragran ? 

خرند؟یتو را چند م ۀخان  

 

52 

00:04:13,600 --> 00:04:17,750 

hama  pɛrešow  bǝrasåyim 

میدیرس شبیپر ما  

 

53 

00:04:18,000 --> 00:04:21,550 

hama-yo  bär  ka 

کردند رونیرا ب ما  

 

54 

00:04:21,600 --> 00:04:26,100 

kia-ye  hama  an  naha 

ستین نجایما ا ۀخان  

 

55 

00:04:26,300 --> 00:04:29,500 

de  hama  naːtarsɛn 

ترسندیما نم از  

 



56 

00:04:29,700 --> 00:04:33,650 

šomä  key  hoxotiya ? 

د؟یدیخواب یکِ شما  

 

57 

00:04:33,800 --> 00:04:37,850 

čanǰa-yo  de  šoma  hågra ? 

شما چقدر گرفتند ؟ از  

 

58 

00:04:37,950 --> 00:04:42,300 

žura-do  kiyâ  da  hoaxosan ? 

خوابند؟یکجا م تانیهابچه  

 

59 

00:04:42,400 --> 00:04:48,150 

nön  döːče  ke  ɛtɪ  dot  ki-ya ? 

هست؟ یدختر ک دیآیدختر که دارد م آن  

 

60 

00:04:48,400 --> 00:04:53,400 

nä  ne  kiya-i  de  hama  rut 

خانه را به ما فروخت نیا او  

 

61 

00:04:53,500 --> 00:04:56,300 

de  nä  be-mu-rit 

میدیاو خر از  

 

62 

00:04:56,550 --> 00:05:00,800 

non  döːčɛ  nɛšnâsone 

شناسمیدختر را نم آن  

 

63 



00:05:01,000 --> 00:05:05,700 

non  baːd-dida ?  dâdâ-mo  bda 

خواهرِ من بود ،یدیرا د آن  

 

64 

00:05:05,800 --> 00:05:10,200 

nön  ki-yä ?  žan-d-a ? 

زنِ توست؟ ست،یک او  

 

65 

00:05:10,350 --> 00:05:13,650 

pi-ya  nätarsi ? 

؟یترسیاو نم از  

 

66 

00:05:13,800 --> 00:05:17,700 

nä  ke  ba-d-did  pur-am  bo 

پسرم بود یدیکه د او  

 

67 

00:05:17,950 --> 00:05:22,250 

nɪ;  ke  büšda  döta-m  bᵊda   

که رفت دخترم بود نیا  

 

68 

00:05:22,300 --> 00:05:26,450 

nɪ  ki-ya  pur-d-ä ? 

پسر شماست؟ ست،یک نیا  

 

69 

00:05:26,650 --> 00:05:31,400 

ni  kä  čimišav  akrɪ  döt-m-a   

خواهر من است پزدیکه شام م نیا  

 

70 

00:05:31,500 --> 00:05:34,750 



das  nɪ  purǰa  bgi 
ریپسر را بگ نیا دست  

 

71 

00:05:34,800 --> 00:05:38,400 

nɪm  döːčɛ  abrɛmɪ 
کندیم هیدختر گر نیا  

 

72 

00:05:38,600 --> 00:05:42,200 

nɪ  čeči-ya  da  an-du  noa ? 

نجا؟یا دیاگذاشته ستیچ نیا  

 

73 

00:05:42,300 --> 00:05:46,150 

nɪm-a  kiyâ de  hâgrata ? 

؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

74 

00:05:46,250 --> 00:05:49,100 

bar  ne  dåq  nea 

را باز کن نیا در  

 

75 

00:05:49,200 --> 00:05:52,300 

nömɪ  bar  de  eštan 

اندستادهیا رونیب آنها  

 

76 

00:05:52,400 --> 00:05:55,450 

kia-yo  bö-mo-ri 

میدیرا خر شانۀخان  

 

77 

00:05:55,500 --> 00:05:59,050 

nün  purǰe  böšdan  kiâ ? 



پسرها کجا رفتند؟ آن  

 

78 

00:05:59,150 --> 00:06:03,850 

nön  döːče  česunâ  namdna ? 

امدند؟یدخترها چرا ن آن  

 

79 

00:06:03,950 --> 00:06:07,050 

nömɪ  bär  ne 

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

80 

00:06:07,100 --> 00:06:10,400 

dum-e  âri  van 

رو بپوش نهایا  یرو  

 

81 

00:06:10,500 --> 00:06:14,550 

nümɪ  kia-yo  bö-yo-rut 

را فروختند شانۀخان آنها  

 

82 

00:06:14,750 --> 00:06:17,650 

nɪ  ki  avâ ? 

گفت؟ یرا ک نیا  

 

83 

00:06:17,750 --> 00:06:21,200 

de  ki  hoagra ? 

؟یگرفت یک از  

 

84 

00:06:21,350 --> 00:06:24,700 

čɪči-a  hâgrata ? 

؟یدیخر چه  



 

85 

00:06:24,850 --> 00:06:27,950 

kodum-ayo  d-agâ ? 

؟یخواستیرا م یکی کدام  

 

86 

00:06:28,050 --> 00:06:31,750 

kodum-ayo  ešnâsi-yo 

؟یشناسیاز آنها را م کیکدام  

 

87 

00:06:31,800 --> 00:06:35,850 

vorâ  xʷam  ba-m-ba 

خودم بردمش با  

 

88 

00:06:36,000 --> 00:06:38,900 

xʷa  boruš   
بفروش خودت  

 

89 

00:06:39,050 --> 00:06:42,250 

däst-e  be-e-brid 

دیرا بر دستش  

 

90 

00:06:42,300 --> 00:06:46,750 

ama  xömu  nɪ  kâr-mu  bᵊkarda 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

91 

00:06:46,850 --> 00:06:50,200 

xodo  de  nɪ-do  nua 

آنجا؟ دیگذاشت دتانخو  

 



92 

00:06:50,250 --> 00:06:53,400 

xöyo  ozunâyʊ 

دانستندیم خودشان  

 

93 

00:06:53,500 --> 00:06:57,150 

yobi-yo  ešnâsâ 

شناختندیرا م گریهمد  

 

94 

00:06:57,200 --> 00:07:01,150 

var  yå  da  hâčešte  bᵊdan 

مینشسته بود گریکدی کنار  

 

95 

00:07:01,400 --> 00:07:04,650 

vörâ  yâ  büšdan 

هم رفتند با  

 

96 

00:07:04,800 --> 00:07:08,250 

das  yåbi-yo  bögǝra 

را گرفتند گریهمد دست  

 

97 

00:07:08,300 --> 00:07:12,700 

qåli  xod-o  pašm-mon  avat 

میبافتیرا با پشم م یقال  

 

98 

00:07:12,900 --> 00:07:17,400 

hama  vorâ-yå  non  axorim 

میخوریبا هم شام م ما  

 

99 



00:07:17,450 --> 00:07:21,900 

xod-o  dâs  ganam-vin  ačid 

دندیچیداس گندم م با  

 

100 

00:07:21,950 --> 00:07:28,550 

az  kale  sobâ  tâ  kale  piši  kâr-mun  aka 

میکردیاول صبح تا سر ظهر کار م از  

 

101 

00:07:28,650 --> 00:07:31,350 

kiyâ  de  etiya ? 

د؟ییآیکجا م از  

 

102 

00:07:31,550 --> 00:07:36,450 

espe  de  gorg  betasåyan 

دندیاز گرگ ترس سگها  

 

103 

00:07:36,600 --> 00:07:39,950 

de  šoma  närušim 

میفروشیشما نم به  

 

104 

00:07:40,150 --> 00:07:43,900 

de  hɛma-yo  nɛvå 

ما نگفتند به  

 

105 

00:07:44,000 --> 00:07:48,050 

pur-e  râ  pul-e  bᵊkinâ   

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

106 

00:07:48,200 --> 00:07:52,250 



ne  kia  dote-am  râ  ba-m-sâxt 

دخترم ساختم یخانه را برا نیا  

 

107 

00:07:52,450 --> 00:07:57,750 

pe-mo  ru  kia  da  håxota  bo 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

108 

00:07:57,850 --> 00:08:03,250 

xod-e  horde  das  de  dum  sari  amâlid 

سرش یدست زد تو با  

 

109 

00:08:03,550 --> 00:08:07,300 

riša-i  ru  ow  vay  nâ 

آب باشد یتو دیبا اششهیر  

 

110 

00:08:07,400 --> 00:08:12,400 

qolâ  düm  šâxa  da  håčešti-an 

اندشاخه نشسته یرو کلاغها  

 

111 

00:08:12,550 --> 00:08:16,800 

ow  möl  ataš  riǰiyâ   
آتش یرو ختیر آب  

 

112 

00:08:16,950 --> 00:08:20,500 

kia  de  ki  bo-du-rita ? 

د؟یدیخر یرو از ک خانه  

 

113 

00:08:20,650 --> 00:08:24,600 

ama  nɪ  espa-mu  bǝrida   



میدیسگ را خر نیا ما  

 

114 

00:08:24,700 --> 00:08:28,000 

ču-yo  besuǰnâ   
را آتش زدند چوبها  

 

115 

00:08:28,100 --> 00:08:32,550 

amâ  šunguz  dür  hoaxosim   
میخوابیم ریشب د ما  

 

116 

00:08:32,600 --> 00:08:36,100 

šoma  iša  ešiya  kiyâ ? 

د؟یرویامشب کجا م شما  

 

117 

00:08:36,350 --> 00:08:40,100 

nin  kia  šoma  râ  erinim   
شما یبرا میخریها را مخانه نیا  

 

118 

00:08:40,150 --> 00:08:43,900 

ma  har  ru  yâ  avinon   

نمیبیهر روز او را م من  

 

119 

00:08:44,100 --> 00:08:49,200 

gohuz  ačinan  o  orušan 

فروشندیو م نندیچیرا م گردوها  

 

120 

00:08:49,750 --> 00:08:55,250 

gâbe  boːson-a-i  esâl  borušɪ 
باغش را امسال بفروشد دیشا  



 

121 

00:08:55,400 --> 00:08:58,950 

bahɛrz  bǝšan 

بروند بگذار  

 

122 

00:08:59,150 --> 00:09:03,250 

agar  boruši  hebi  hânaši  gra 

یبخر یتوانینم گرید یبفروش اگر  

 

123 

00:09:03,350 --> 00:09:07,350 

büšdo  ke  dota-m  bevinon 

نمیکه دخترم را بب رفتم  

 

124 

00:09:07,400 --> 00:09:11,400 

könâr  da  håveš  o  faqat  bai 
کنار و نگاه کن ستیبا  

 

125 

00:09:11,700 --> 00:09:15,150 

buria  nu  bᵊxoria   

دیشام بخور دییایب  

 

126 

00:09:15,250 --> 00:09:18,250 

bǝša  bar  da  håčin 

نیبنش رونیب برو  

 

127 

00:09:18,500 --> 00:09:21,550 

naharz  beːgan 

ندیایب دینگذار  

 



128 

00:09:21,650 --> 00:09:26,000 

žura  dâran  hoaxosan 

خوابندیدارند م هابچه  

 

129 

00:09:26,700 --> 00:09:29,500 

ešiya  kiyâ ? 

د؟یرویکجا م دیدار  

 

130 

00:09:29,700 --> 00:09:34,400 

agar  nɪ  ow  hoxoriya  emiriya 

دیریمیم ییآب بخور نیاز ا اگر  

 

131 

00:09:34,600 --> 00:09:39,450 

agra  te  beruši  men-ei  erušo 

فروشمیمن هم م یتو بفروش اگر   

 

132 

00:09:39,550 --> 00:09:44,300 

agar  ma  hövešdo  nä-yi  etɪ 
د؟یآیمن بمانم او هم م اگر  

 

133 

00:09:44,550 --> 00:09:48,850 

kâški  šemaː-yɪ  beːgiya 

دییایشما هم ب یکاشک   

 

134 

00:09:49,200 --> 00:09:52,900 

nēla  bebu-muna  bešeâ   

میرفتیم نطرفیاز ا دیبا  

 

135 



00:09:53,100 --> 00:09:56,350 

âyâ  be-y-äbini 

دید دیرا فردا خواه او  

 

136 

00:09:56,450 --> 00:10:00,150 

išav  ašim  be-y-ävinim   

دنشید میرویم امشب  

 

137 

00:10:00,500 --> 00:10:04,150 

tâ  i  sât  bi  bäšo  kia 

خانه رومیم گریساعت د کی تا  

 

138 

00:10:04,350 --> 00:10:09,150 

ni  kia  tâ   hayâ  bärušɪ 
فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

139 

00:10:09,300 --> 00:10:13,300 

isâl  ɛšan  yâ  sål  bi ? 

امسال؟ ای روندیبعد م سال  

 

140 

00:10:13,600 --> 00:10:18,950 

ni  deraxt  tâ  sâl  bi  kömi  xoškâ 

ni  deraxt  tâ  sâl  bi  baːxoškɪ 
خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

141 

00:10:19,250 --> 00:10:24,750 

påyiz  ke  beːgɪ  hiye kömi-m  kaš 

påyiz  ke  beːgɪ  hiye  bakårim 

کاشت میجو خواه دیایکه ب زییپا  

 



142 

00:10:24,900 --> 00:10:28,900 

hezešow  dir  hoːxoto   
دمیخواب رید شبید  

 

143 

00:10:29,250 --> 00:10:32,400 

das-e  bösöt 

سوخت دستش  

 

144 

00:10:32,700 --> 00:10:35,950 

heːze  büšde  kiyâ ? 

؟یکجا رفت روزید  

 

145 

00:10:36,100 --> 00:10:39,550 

ow-v-am  böyušnâ 

میرا جوشاند آب  

 

146 

00:10:39,950 --> 00:10:43,350 

zemi-do  berut ? 

د؟یرا فروخت نیزم  

 

147 

00:10:43,600 --> 00:10:46,750 

čɪči-yo  de  šomâ  vå ? 

شما چه گفتند؟ به  

 

148 

00:10:46,950 --> 00:10:51,900 

das-am  beːgra  vo  beːšüdon 

را گرفت و برد دستم  

 

149 



00:10:52,050 --> 00:10:56,800 

šumgo  dum  bu  da  axoten 

دندیخوابیپشت بام م یرو شب  

 

150 

00:10:56,950 --> 00:11:01,700 

ruǰgo  üšdan  čila-yon  avard 

آوردندیم زمیه رفتندیم روز  

 

151 

00:11:01,850 --> 00:11:07,800 

žange  qaoåli-yon  avat  o  šar  da-yon-arut 

فروختندیو در شهر م بافتندیم یقال زنها  

 

152 

00:11:08,200 --> 00:11:11,500 

kia-mon  našo  rid 

میخانه بخر میتوانستینم  

 

153 

00:11:11,950 --> 00:11:15,950 

hizam  kiyâ  de  attâriya ? 

د؟یآوردیرا از کجا م زمیه  

 

154 

00:11:16,250 --> 00:11:19,850 

dâdâ-mo  hɛni  namde 

است امدهیهنوز ن خواهرم  

 

155 

00:11:19,950 --> 00:11:22,900 

döče  hoːxote 

است دهیخواب دختره  

 

156 

00:11:23,100 --> 00:11:26,450 



purǰa  hoːxota 

است دهیخواب پسره   

 

157 

00:11:26,500 --> 00:11:30,050 

hɛni  no-do  nǝxarda ? 

د؟یاشام نخورده هنوز  

 

158 

00:11:30,150 --> 00:11:33,850 

tâ  hat  gorg-a  bᵊdida ? 

؟یادهیگرگ د تاکنون  

 

159 

00:11:34,000 --> 00:11:37,350 

tâ  ha-m  namfamida bo 

بودم دهیحالا نشن تا  

 

160 

00:11:37,550 --> 00:11:41,850 

nɪm  sow-yo  deraxt  da  bᵊčida ? 

اند؟دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

161 

00:11:42,150 --> 00:11:46,950 

heːzešow  ta  nun-am  nǝxarda 

امتا حالا شام نخورده شبید از  

 

162 

00:11:47,150 --> 00:11:52,050 

amâ  hoːxöta  -bᵊdim  ke  šoma bamdiya 

دیکه شما آمد میبود دهیخواب ما  

 

163 

00:11:52,250 --> 00:11:56,250 

döče  büšde –bia  kia  pe-yon 



رفته بود خانه پدرشان دختر  

 

164 

00:11:56,350 --> 00:12:01,100 

hani  nǝrasåya  bᵊdan  ke  hama  büšdim 

میبودند که ما رفت دهینرس هنوز  

 

165 

00:12:01,550 --> 00:12:05,550 

deraxt  hovamde -bᵊdan 

کنده شده بودند درختها  

 

166 

00:12:05,750 --> 00:12:09,450 

ni  merda-m  tâ  ha  nǝdida –bo 

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

167 

00:12:09,600 --> 00:12:15,250 

kia-yo  bᵊruta  -bo  ɪbi  kiai  ârgrata –bo 

بودند دهیخر گریخانه د کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

168 

00:12:15,500 --> 00:12:20,100 

aga  bᵊrasâ –bi  xʷa  bᵊattɪ  an  

نجایا دیآیباشد خودش م دهیرس اگر  

 

169 

00:12:20,150 --> 00:12:24,050 

gâbi  no-yo  nǝxarda –bi 

شام نخورده باشند دیشا  

 

170 

00:12:24,100 --> 00:12:28,100 

abaha  hoːxotiyan 

دیباش دهیخواب گهیتا حالا د دیبا  



 

171 

00:12:28,850 --> 00:12:32,200 

darda  üšdo  ke  ba-m-did  

دمشیکه د رفتمیم داشتم  

 

172 

00:12:32,300 --> 00:12:36,950 

darda  non-mo  axa ke  šoma  bamdiya   
دیکه شما آمد میخوردیشام م میداشت  

 

173 

00:12:37,400 --> 00:12:40,700 

darda  čɪči-edo  âragra ? 

د؟یدیخریچه م دیداشت  

 

174 

00:12:40,950 --> 00:12:44,950 

agar  ozonâ-mo  nɪ  kâr-mo  naːka 

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم راگ  

 

175 

00:12:45,350 --> 00:12:50,100 

agar  hama-yo  bᵊdida –bo  xeyli  bez  bo 

شدیبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

176 

00:12:50,700 --> 00:12:54,250 

kâški  tâ  ha  bᵊrasåya  ben 

باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

177 

00:12:54,400 --> 00:12:58,400 

agar  ozonâ-mo  ke  bᵊ-mo  vâta –bo 

میکه گفته بود میدانسته بود اگر  

 



178 

00:12:58,650 --> 00:13:03,550 

nɪm  hizem  xod  tabar  ɛxmariyen 

شوندیها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

179 

00:13:03,850 --> 00:13:07,850 

sow   xod  dast  čida  y-abi  

شوندیم دهیها با دست چ بیس  

 

180 

00:13:08,100 --> 00:13:12,550 

agar  xod  dast  hoːvᵊǰɪ  naːšter-a 

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

181 

00:13:12,700 --> 00:13:16,900 

gâbe  tâ hayå  bᵊsåǰiyan 

تا فردا ساخته شوند دیشا  

 

182 

00:13:17,200 --> 00:13:21,200 

mâs  kisai  ay  van 

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

183 

00:13:21,600 --> 00:13:24,650 

qozâ  dir  ɛpičiye 

شود یپخته م رید غذا  

 

184 

00:13:24,950 --> 00:13:28,150 

bar  därbandiyâ 

بسته شد در  

 

185 



00:13:28,400 --> 00:13:33,150 

dözd-ayo  ru  ku  da  bᵊdidä 

شدند هدیدر کوه د دزدها  

 

186 

00:13:33,650 --> 00:13:38,200 

nem  qåli  pârsâl  bi-yo-vatiand 

اندپارسال بافته شده هایقال نیا  

 

187 

00:13:38,400 --> 00:13:43,600 

östexo  på-wam  pârsâl  baxmaru-wa 

پارسال شکسته شده است میپا استخوان  

 

188 

00:13:43,950 --> 00:13:49,300 

qazâ  bepiči  vebo  ke  hama  berasåwim   
میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 

 


